Fiche d’évaluation pour la compréhension de l’oral (LV1 et LV2)  pour les séries ES, S, STI2D, STD2A, STG, ST2S et STL

	Titre à donner par écrit aux candidats : Wallace letter returns to Scotland 


	Thème : nationalisme écossais autour de la figure emblématique de l’Ecosse du 13ème siècle, William Wallace.


	Type de document et source : vidéo de Youtube 


	Notion(s) culturelle(s) du programme : Mythes et héros 


	Niveau de difficulté : B1 /B2 


	Descripteurs CECRL (voir p.56 du CECRL)
	Éléments attendus à titre indicatif, car certains éléments peuvent manquer mais être compensés par d'autres. Les descripteurs en regard doivent orienter l'évaluation.

	A1
	Relevé de quelques éléments isolés permettant seulement une amorce de compréhension (thème et locuteur(s) pas pleinement identifiés)
	Lettre –William Wallace – roi français – le Pape – Parlement 


	A2
	Relevé d'éléments permettant d'identifier les points essentiels les plus accessibles (thème, situation, lieu, moment, locuteur(s), …)

« peut comprendre et extraire l’information essentielle de courts passages… si le débit est assez lent et la langue clairement articulée »


	Fiona Hyslop , la Ministre de la Culture écossaisse dit qu’elle est très fière et très émue d’annoncer que la lettre adressée à WW est de retour en Ecosse Et qu’elle sera exposée au parlement écossais entre le 10 et le 31 août de cette année (2012) .Elle ajoute que c’est un document rare et très précieux .
Beaucoup de personnes et ceci depuis de nombreuses années espéraient le retour de cette lettre en Ecosse. C’est un document d’origine française.


	B1

(LV2)
	- Relevé des informations principales, voire de quelques détails significatifs (contexte, objet, locuteur(s), …)

- Compréhension satisfaisante des points principaux
	La ministre de la Culture précise qu’au début de l’année 2010 elle avait demandé à des experts, des archivistes et des historiens spécialistes du Moyen-Age d’authentifier la provenance de la lettre et d’établir son lien avec William Wallace. La lettre est très précieuse du fait de sa nature et de sa signification aux yeux des Ecossais La forme des lettres est typique de celles en usage en France dans les années 1290.
Cependant, affirme George Mackenzie, des Archives Nationales d’Ecosse , on ne sait pas exactement quelle transaction elle évoque.
C’est une énigme.



	B2

(LV1)
	- Relevé d'un nombre suffisant de détails significatifs (relations entre les interlocuteurs, attitude des locuteurs, …)

- Relevé d'éléments relevant de la compréhension fine, voire de l'implicite (attitude et point de vue du / des locuteur(s), ton, humour, …)

- L'exhaustivité n'est pas requise à ce stade


	Les spécialistes écossais ont clairement établi la provenance de la lettre : elle émane de la chancellerie royale française. Il est pratiquement certain que la lettre a été entre les mains de WW .

La lettre donne l’instruction au représentant du roi français à Rome de venir en aide à Sir William Wallace dans une affaire en lien avec sa Sainteté le Pape. Mais on ne sait pas de quelle affaire il s’agit et cela reste la plus grande énigme concernant ce document. 

	
	


William Wallace letter returns to Scotland

Fiona Hyslop, culture secretary:

I’m very proud and excited to announce the WW letter in now returned to Scotland and it will go on exhibition along with the famous Lubeck letter that WW himself wrote and that will go on display in the Scottish Parliament between 10th and 31st of August this year. It’s very rare, and it’s very precious and both in the nature of the document but also in the residents of what it means to the Scottish people. It’s one of the few artifacts and documents that are associated with WW that still exists.

Many people, for many years, have wanted to see the return of this letter to Scotland and I decided in the beginning of 2010 to bring together some experts, archivists and medieval historians to look at the provenance of this document, to find out what, why would be the connection with WW.

George Mackenzie, National Records of Scotland

The thing that we established categorically were this is a French, original French document. It’s clearly issued from the French Royal Chancellery. The letter forms used are those typical of the 1290s in the French, in the French Royal Chancellery. And, it’s also, the other thing that we concluded but we’re not, we’re less certain with this, was the document is likely to have been in Wallace’s possession. The thing that is tantalizing, however, is that we do not know exactly what the business that the document refers to, is about. It instructs the agents of the French king in Rome to help Sir William Wallace in business he has with his Holiness the pope, but it doesn’t say what that business is and that’s where the great enigma lies; we do not know exactly what this document is about.

